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Mu énnel pole kérge hind:
Et laual oleks

Sool ja kartul ning

Et laua &ares oleks elav hing.

*¥%%

A MeHaMm Wwyzasibl yHa 03 1 KOB:
Mepa nbi3aH BbibIH —
KapTynenb pa cos,

A nbl3aH cafc KogKo NIOBbA NOB...
*¥¥

A MOeMy CYaCTbio MHOTO 1 He Hajo:
Yto6bl Ha cTone —

KapToLuka n conb,

A 3a CTONIOM KTO-TO X1Bas AyLia...

*%¥

My happiness does not come at high price:
Salt and potatoes

On the table will suffice;

Aliving soul beside it would be nice...




*%¥

Kahte asja elus oskan ma:
i Luuletusi kirjutada
. Ja sind armastada...

_— . 4%
Me ondmac KbIKTop 1 Ky»Ka:

2% THbl KbIBOYD
[la pageTHbl TOHO...

£H%
1 B XKM3HW ABeE By v ymeto:

Mucatb cTuxm
W niobuTb TebA...

*¥¥

Two things in life there are that | can do:
Writing poetry
And loving you...



%%

Kuidas elasid siin minuta?
Mida nutsid, mida laulsid sa?
06d ja paevad veetsid kellega?
Midagi kas jatsid mulle ka?

Ma ei tulnud kohut moistma, riidlema.

Sattusin vaid médda minema.
Vahest hetke vétan puhata,
Vahest hommikuni jaéksin ka...

%%

Sinu linnas veel on suvigi.
Minu linnas talv on ammugi.
Ei sa usu ega minagi,

Et me vahel polnud midagi,
Unes ega ilmsi, kunagi,

Et ei jadnud teineteisest siis
Mélestusi sugugi,

Haiget et ei tee meil olevik...

*%¥

Kbla3u METOr OfliH-BbIAIH?

Mbliibicb 66pANiH, MbIbICH CbbIBAIH?

Koakda nyH aa Boncd konnuH?
MbliiKd MeHbIM BUA3UH? KonuH?

3r Nblp AMBUTHBI IV BUAHDI.
TanaHb BOAi, CO 1 BUASIbI.

lawKo, COMbIH 3ayK-MOA WOy,
[awWwKo, acbinda3biC KoNbYya...

*%¥

ToHapg KapblH BEK Ha FTOXOM,
MeHam KapblH — BaXOH TOB.
T> OH 3CKbI U Me or X0

MWUSH KOCTbIH MblIl 33 BOB
Hekop — BeMOCOH HM BOTOH
HnHOM. Mbiih 33 BU4MbI BONT
Ka3bTbinaHa 0Ta-moasbl.
JloaHabic Mblii 03 AONA...



*%¥

Kak 6e3 MeHs xun-noxmusan?

OT yero nnakan, ot yero nen?

C KeM ieHb 1 HoYb Nposoawn?

Yro-Hubyab ansa MeHs coxpanun? Octasun?

He 3awwna ocyauntb unu otpyratb.

B 3Ty cTOPOHY npuxoamna, BOT 1 NpoBeaana.

MoXeT, BCero oaHy-fAe MIHYTbl OTROXHY,
MoeT, o yTpa OCTaHyCb...

*%¥

B TBOEM ropoge Bce eLe neto,

B MoeM ropoge yxe faBHO 3uma.
Tbl He BepULLb 1 A He BepIo,

YTo MeXAy HaM1 HUYEro He 6bino
Hukorpa — Hu BO CHe, HU HaABy.
Y70 HM Kannu BOCMOMUHAHWIA

He poctanocs,

Y710 OT HacToALLErO He BONbHO...

%%

How did you manage without me?

What did you sing? About what weep?
Who else was here these nights and days?
Does something still for me remain?

I am not here to judge or chide.

| really was just passing by.

A moment here I'd rest tonight,
Or I might stay 'till morning light...

*%¥

You live where the summer blooms,
While my town is winter-doomed
Things occurred ‘twixt you and |,
Things that neither can deny

Not in dreams nor while awake.
Since no memory remains,

Since we fail to recollect

Present tense leaves us unwrecked.



*%¥

Kuused rasked kabidest.

Ema ttleb nii:,On kiilma talve oodata”.

Mul heameel on sest:
Tahendab, et 66sel sa

End mu vastu surud tugevalt.

*%¥

+Armastab, ei armasta...”

Valged,ripsmed"” langevad.

Pisike,

Kuid lootus just
Eksleb stidames.
Karikakar, sdbrake,
Ootust &ra peta sa.
Embab tiksindust
Lootus see
Viimane...
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*%¥%

CbOKTaMMOMaOCh KONbACOH KO3bAC.
Mamon wyo: «Buuybich kOA3bIA TOBY.
MeHbIM HUMKOAb:

Cin3ko, BoAcHac T3 Me fopd
EHpKbiKa KyTaH TONSAUbIBHDL...

*¥%%

«PafiennTd, 03 pagenT...»
Epblg «CUH nbic» rbinand.
N4oTUK,

HO Hagen

CbOndm KocTO binanic.
KaTwwacmHmowm, HblBbEPTON,
IcKOMOC 3H NOPBAB.
OTkanyHSC ChIBMbILTIC

Hapes,
HO 60pbA...



*%¥ *%¥

OTaxeneny WyKamy enu. The fir-trees grew heavy with cones.
Mama rosopuT: «XKamn XonogHoM 3umbl». Mother says, “This winter will be a cold one”.
MHe pagocTHo: lam glad:
3HauuT, N0 HOYaM Tbl KO MHe It means that at nights you will
Kpenue 6ygeLub NpuxMMaTbCA... Press closer to me...
%%

«JTiobuT, He No6UT...»
OcbinatoTcs 6enble «pecHMLbl».

ManeHbkas, *%%
HO Hapiexpaa
3abnypunacb B cepaue. “Loves me — loves me not..”
Pomaluka, nogpy»Kka, White “eyelashes”
OXugaHve He 0bMaHwW. Fall off.
K opnHouecTBy npunbHyna A hope,
Hagexpa, Thoug a tiny one,
o HO nocnegHaA... Got lost in the heart.

Daisy, my girl-friend,
Do not disappoint me.
Solitude is embraced
By hope

That's final...
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Palju Jumalalt ei palu ma,
Uhte pihku mahub &ra:
Et mu korval oleks sa,

Kui ma uinun ja kui drkan...

*%¥

Ma igatsen su jarele,
Kuid vaevalt sa

Ka igatsed mu jarele.
Ehk kaugus meie vahele

Jaab tiks — see piisib kdimata.

Kuid minust sinuni
Kll tarkab, kiipseb pihlakas.
Ent sinust minuni

Neid pihlamarju nokib leevike.

*¥%

YHa EHMbICAbICH OF KOp,
CraBblc TOpac 6Tv coppazo:
Mep 13 mekOg BONiH OpuuOH
YHMOBCA 1 Cafibma Kop...

%%

Me raxxTOmTua TbICb,

Ts — 0aBa KO

[@XXTOMUYaH MebICb.

MmAH KOCTbIH KOTb KOCTbIC

M 6Tkoab — BOCbKOBTTOM, A30Hb.

COMbIH T3 AiHOA3 MeCAHb
JloB3b0 pa ropgzacbd nenbich.
Me giHOA3 TaCAHDb X0
MMenbicbcd KOKand XoHb...



*¥%

MHoro y bora He nonpotuy,

Bce nomecTuTCA B OfHY NPUIOpLUHIO:

Y106 Tbl CO MHOI BbIN PAAOM,
3acbinaio 1 NPOCbINACh KOrAa...

*%¥

fl ckyuato no Tebe,

Thl, KOHEYHO, MO MHE He CKyYaellb.
Mexpy MHoiA 1 Toboi

PacTosHve oguHaKoBO
HeTpoHyToe,

Ho oT meHs o Tebs

PacuygeTaet n pgeet psabuHa.

OT Te65 10 MeHA

Tpo3abA PAGUHDI BbIKNEBbIBAET CHEMUPS...

*¥%

| won't ask much from God,

It all fits in a handful:

| want for you to be beside me

When | fall asleep and when | wake up...

*%¥

I miss you,

Butitis not likely

That you miss me.

Though the distance between us

Is the same — untouched.

Only on the way to you from me

The mountain ash will bloom and ripen,

And from you to me

These berry-bunches are pecked by a bullfinch...
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T> naHblgach BMX A30PMA3bACA HbIBNbI,
Op T3HO Cilid aCbIBCAHBBIC KOPCHO,
KOTb npamos 1 aubic 03 T04, MblNa...

Ho 6bITTbO KOLKO MbIPAGH BOTAIC FOPTCbbIC
[la TWOKTIC Cblnbl BECbKOAYbIHbI T3M1aHb.
Mg TyNG KeXXOMOH T3 HbIBKAcO 3H NOB3bOA...

*¥%%

lMoBcTpeyaiics AeByLLKE C XKeNTbIMU LIBETaMM,
Toin, uTo C yTpa Tebs nieT,
Ho cama eLwe He 3Has, 3auem...

CnoBHO KTO-TO ee BbirHan U3 joMa
/ Benen natv HaBcTpeuy Tebe.
He Bbibepu Apyroi nyTb, He UCMyrail AEBYLLKY...

*¥%

Go meet the girl with yellow flowers,
She’s been looking for you since morning,
Though, really, she herself does not know what for...

But it's as if somebody turned her out of the house by force,
And ordered her to come to you.
Cross not the road, don't scare the girl away...



*¥¥

Mine kollaste ditega neiule vastu, J
Ta otsib sind hommikust saadik, iy
Kuigi ei tea, miks, ega teadagi katsu...

Keegi kui végisi ajas ta vélja peidust

Ja kaskis née tulla su poole.
Ara mujale pdéra, dra heiduta neidu...



-

*¥%

Ma pdletan su kirju. Sellel tulel

Las keegi kési-jalgu soojendab.

Read voo6ks voi kaelakeeks ei enam tule,
On kirjatahte lootus niitidsest sulet

Ja mure touseb halli suitsuna.

Ei saanud kas, ei mdistnud, tahtnud ole,
Ka palav tuhk ei seda maleta.

Me teise hinge nérind, samas pélend.
Neid kirju, mida kirjutatud pole,

Kui unendgu tiksnes pdletan...

Me coTa T3HCbbIA MMCbMOACTO. brcbbic
KOTb LWOHABAbILITAC KbITKO — KU 1IN KOK.

3 KblCbbl BOHb HN CUKOTLL BOCHU BU3bCbbIC,
CbOpA WhinacbAca HaaeAblC KNCCHC,

Pyp TWbIHOH Kan® MaTbICMbIBTOM LLOT.

33 apTMbl K, 3T KYKOW K, 31 KOCIAON,
M6cb NGVM Becur Ta MbINbICb 03 TOA.

Mwu capbTOr 6Ta-MOANbICH CbONOM NOCAUM
[la Tan3 X0 KOPKO bIMHUTAIM fa O3AnM.
Me coTa rxkTOm NCbMOACbICH BOT...

16
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Kry TBOM NcbMa. OT OrHA

XOTb COrpeloTca pyKi n HoTu.

He cnnenuco 13 cTpoyek HY NOACOK, HY ByCbl,
Paccbinanach Haexza YepHbIx 6yKB.

[lbIMOM paccenBaeTca Hey3HaHHOE rope.

He nomyunnoce, He cymenu, He 3axoTenu,
lopAuas 301a Aaxe 06 3TOM He 3HaeT.
Ceppua 6e3 namaTi Tecanu,

W TaK e BnbIXHyN® 1 Cropenu.

1 Kry HeHanMCcaHHbIX NCEM COH...

*¥¥

| burn your letters. Maybe in these flames
Someone at least can warm their hands or feet.
No belt or necklace fair these lines do form,
The letters, black, encapsulate all hope,

And rises gray the smoke of gloominess.

We failed in need, in will and in ability —

Which was it, even ashes do not know.

Like mad, we gnawed and tore each others’ hearts
Which burned, then cooled much like these very flames
That scorched unwritten letters of our dreams.

17
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Sénad... Sénad... Sonad...
Tiihjad, sisukad.

Kindlad, rabedad.

Magusad ja magedad.

Soénad... Sénad... Sénad...

Meie vahel ometi

Sillaks need ei saanudki.
Onnetoojaks polnud loodudki...

*¥%

KbigbAc...KbIBbAC...KbIBBAC...
Tbipadcb Aa Kywoch.
Yopbiadcb fa pywocs.
IOmondcb aa py6ochb.
KbiBbAC...KbIBbAC...KbIBBAC...
T>a-Mea KOCTbIH

33 11 NNOHbI MOCKOH.

33 11 NOPHbI WYAP...

*¥¥

Cnoga... Cnoga... Cnoga...
Emkue, nycble.
Teepgple, apaodnble.
Cnapkue, npecHble.
Cnoga... Cnosa... Cnosa...
Mex gy MHoi 1 Tob6oin
TaK 11 He CTanu MOCTOM
TaK 1 He NPeBPaTUNNCH B CYACTBE...




%%

Words... Words... Words...
Full, empty.

Hard, brittle.

Sweet, bland.

Words... Words... Words...
Between you and me

They did not form a bridge,
Failed to bring happiness...

TR T i, b i
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Sust haige olen nii,

Et haige surmani.

Kord kuuman Uleni, kord kiilmetan.
Kord naeran ja siis nutan-oigan taas.

Kord valust kratsin end, kord métet hellitan.

See haigus jadb mul I16puni,
Las rumal stida péleb tukini,
See slida, mida sa ei vaja ju.
Las sonimiseks jadb mu armastus...

*¥¥

Et taiskasvanu ei nutta tohi, 6eldakse.
Mind ent ikka miski nutma ajab —
Sest mul koikjal aina augud stidames:
Sajab! Sajab! Sajab! Sajab! Sajab!

Kéik maailm seal akna taga

Vihmast luitund. P66ra selg ja vaata mind.

Suve jooksul vihm saand vanaks, aga
Ta on vdike nagu mina siin.

20
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Me T306H BuCS,

KyBMOH Buca.

To nécbd KoAnd, To Nn3A.

To cepana, To 66paa-oiiza.

To nenbKyiTa, TO YaLba AONCO.

Me Tand BucbOMHAC 1 KONbyya,
Mep capanomda3 Kopkd coTyac
161 cbdndM. TaHbIA KOBTOM CbONOM.
Mep meHam Myc/yH noac — copom...

*¥¥

blaxblg MoOpTAbl 60pAHBI NO 03 NMO3b.
COMBIH HEeKbIf3 KyTUbICbHbI OF BEpMbl —
CbONOM BbINbIH CTaBbIC rOrdp posb:
35pHbl! 33pHbi! 33pHbi! 33pHbi! 33pHbI!

OwmHb caiibiH 6birandma cep
LWnasrombicna. beprégubl aa Bua3oa.
[OXOM YOXKOH NOPLICbMBILLTOM 33p
36bi/1b BbINAC KO, M€ KOAb 0 Ha NYOT...



*%¥

A1 Tobo boneto,

[lo cmepTu 6oneto.

To B xap 6pOCaeT, To Mep3HY,
To cmeloCh, TO NTauy-CToHY,
To neneto, To Llapanato 60”b.

fl ¢ 370l 6ONE3HBIO 1 OCTaHYCH,

MycTb [0 ronoBeLLKM Korga-Hubyb croput
[ypHoe cepaLe. Tebe He HyXHOe CeppLie.
MycTb moA nio6oBb byaeT — Gpeg...

*%¥

B3pocble, roBopAT, He NnauyT,

A A HUKaK He Mory yaep»aTbCA.

Cepaue CNOBHO pelLleTo.

Mnakatb goxaem! Mnakatb goxaem!
Mnakatb poxpgem!

3a OKHOM MOJMHANO OT JIMBHA.
OTBEPHUCb OT MEHA 1 CMOTPW.
[loxab, 3a NeTo ycneBLWIA NOCTapeTb,

Ha camom aene Bce elle ManeHbKni, Kak 1 f...

*%¥

lam ill with you,

Il to death.

One moment | burn with fever, another | freeze.
Now | laugh, and now | cry and moan.

One moment | cherish pain, another | scratch it.

| will remain with this illness,

Let one day scorch to cinders, burn the heart,
The foolish heart that you no longer need..
Let my love be — a delirium...

*%¥

An adult, they say, must not cry.
Still 'm unable to stop —
My heart is full of nothing else but holes:
Crying as rain! Crying with rain!
Crying as rain! Crying with rain!

Outside the window, colours fade

Due to the endless rain. Turn aside and watch.
The rain that grew old during summer

Is still a youngster, very much like me.

21
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Vihat hommik tuli kiiresti, CoTwoOM 6AN0 NOKTIC MyCTOM acbiblc,

Toibuda ei jdudnudki. 3r Ha HbOTM CNOVMON BOHbI ac caabo,

Taas peab lahkuma, Kond npdLaiiTubiHbl,

Hingejuured katki rebima, MpOLWaNTUbIHBI-TOPBABHDI,

Jatma hivasti. CbOndMm BYKbACHBIMOC BUP NETTOA3bIC OPOAHDI.
Talved6 on pikk, kiill 6eldakse, TOBCA BOMbIA €Ha Ky3b NG, LWYNAcHbI,

Kuid ei saanud hullata COMBIH CbIbIH 33 Tall BUYMbI

Killalt me. M&TTOA3 TYNNACHHDI.

Keelat &nn kui pisar tahenes. Mo3b16M WyATS, ObITTHO CUHBA HIOMBILUTIM.
Lahku minnes tegelikult surime... AHcOAUMM. A, 36bI1b BbINAC KO, KYBILUTIM...
*%% *%%

Ara usu, dra karda, 4ra palu* — 3H 3CKbl, 3H MOB U 3H KOp,

See, mis tuleb, tuleb ikkagi, MbIin noaHa, noac ac kago.
Jarjekorras, Uhtevalu, 03 BOA3AXbIK, 03 HeyHa Cép,
Varem, hiljem ometi. 03 3yrcbOMOH — nagdH-nagoH.
Julge, kes ei usu ega palu, ICKbITOM, 13aMrbICbTOM, 36014,
Elab, nagu saab ta ilmas siin. 0B, Kbla3yu 0BCbO. M mep %0

Sa ei tunne liigset valu, O3 Tondanbl KauT4yaH Aon,

Kui ei suuda muuta midagi. Kop HUHOM OH BepMbl BEXHbI...

* See oli Solzenitseni tuntud soovitus kditumiseks KGB ees: &ra usu, mida nad radgivad, éra
karda neid, dra neilt midagi palu — siis void end julgelt tunda.
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Tak 6bICTPO HAaCTYNMNO HeHaBUCTHOE YTPO.

He ycnenu ewe npniitv B ce6s,

A Hafio yxe npoluatbea,

BbipbiBas efuHble KOpPHYU cepaeLll.

A, rOBOPAT, 3MMHIE HOYM Camble [ANINHHbIE,
TonbKo He yaanocb B HUX

[locbiTa NoBanATbLCA.

HeBo3MOXHOe cyacTbe Cneson CAn3Hyu.
Pacctanuck. A Ha camom fiene, yMepnut...

*%¥

He Bepb, He 6oiics, He npocy,
Yro byner, byaet B cBOe Bpema.
He paHblue, He UyTOUKy No3Xe.
He cnyTaBLunch, Mo nopsAgky.

He BepAwWwwmi, He NpoOCALLWIA, CMenbIR,
Musw, Kak xusetca. U nycTb xe

He npuxsatut 60nb Xanoctu,

Korga HU4ero He CMOXelLLb MOMEHATb...

*%¥

So quickly the hated morning came,

We didn't even have time to come to our senses,
And already we are to bid farewell,

To leave — to part,

To tear up the roots of the heart.

They say that winter nights are the longest,

Yet we failed to stay in bed to our hearts’ content.
The forbidden happiness, like a tear, was licked away.
We parted. Actually, we died...

*%¥

Trust not, fear not, and never may you plead.

What comes, will come. You cannot change the fate.
All that is meant becomes a certainty.

It's never early; it is never late.

Those who trust not and those who do not plead
Can lead their lives the very way they want,

They don't regret, or hurt too much, or grieve
Because they know: their will's irrelevant.

23



“MA MAIKUU AIKEST ARMASTAN...”  “JIIOBJ1IO FPO3Y B HAYAJIE MAA..

Aga maini ma ei ela, ndib. A me Maiida3bIc, bypak, or oB.
Nukker loodus rinda pitsitab, LUywTdm biBnacbbic MOpOCOit 3e3a0Ma,
Vériseb kui pime kutsikas CUHTOM KyTio MO3 Tipand, rergoma
Hing, mis 0siti ei valjas kai. OpTcd BoMACHaC NeTaBTOM N0B.
Nd ei haiget suuda teha miski mul... C3ceA, Hekod fia HUHOM 03 [JONL...
Aga diksest saadud innustus — Taind MaibicnOH MeABOAA3A IbIM MbIPbIC
Sinust loodud minu luuletus — MeGH T3 blbick NOCLOAOM KbIBOYPbICH
On kui kaunis muinasjutt sel kevadkuul... ApTmac TYBCOBbA, MeAMMYa MOMA...
*%¥% *¥¥%

Valge 66, Enxblg BOWA,

Valge uni, Epxblg BOT.

Valge hinge Enpkblg noBnoH

Valged tiivad Emxblg 6opabachic

Kinni jaavad valgesse. Emblaac cbadHbl.

Prooviks nagu ICbKO rycbOHMK

Tasa keeleotsaga, KbIB MbINGH BUANBIHBI —

Kas on valge magus IOMoB efXblabIC

V6i ehk soolane... Anu X6 cona...

24



“NIOBJII0 rPO3Y
B HAYAJIE MAA...”

A A 10 Mas, HaBePHOE, He [JOXNBY.

OT yHbINOM NPUPOAbI XMET B rpyau,
CnenbiM LLEEHKOM APOXUT, OKOYeHena

Ha Houb 3aneptas gyLwa.

Tenepb HUKTO 1 HUYTO HE NPUYNHWT 60Nb...

Yepes nepBsblit Malicknn rpom
CTuix, uTo Tebe Hanmcana
peBpaTnTCA B BECEHHIOM,

Camy1o MPeKPaCcHyIo CKaskKy....

*¥¥

benas Houb,
Benbiii coH.
Benoit gywn
benbie Kpbinba

B 6enom BA3HyT.
Ecnu 6 He3ameTHO
KoHumKoMm A3blka
nonpo6oBatb —
Cnapkoe 6enoe
Wnun xe coneHoe...

“ILOVE THE STORM
IN EARLY MAY..."

And | shall probably not live 'till May,
My heart is wrung by cheerless nature.
As a blind puppy shivers,

becomes numb with cold

The soul that does not get out in the nights.

Now no one and nothing can hurt...

Through the first storm of this May

My poem about you

Will turn out to be the most beautiful
spring fairytale...

%X

White night,

white dream.

White soul’s

White wings

Get stuck in whiteness.

If only, unnoticed, one could

Taste with the tip of one's tongue —
Whether the whiteness is sweet

Or salty...

25
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Talv-poiss kossitab kuuse all,
Varitseb,

Millal ilmub nahtavale Kevade,
Peas péikeseparg.

Ta tahab salaja

Selja tagant maha paisata,
Tudrukuga lumehanges hullata,
Kuni himu téis ja ise marg...

*%¥

Laheb soojemaks.

Siis jélle kiilmetab.

August tembutab

Paastjapliha paiku.

Aga varsti ju

Tema lapsetuju vélja tuuseldab
Septembri tigedus
Pajuvitsaga.

%%

Tonbic KO3 Ny ynod NOXrbinbTyOMa,
Kbindpo:

[bip-6 TynbICNOH 03 MblYYbICH
LLIoHAI-OPKbITLWbIC.

K&cino rycbOHUKOH

YCbKOAUbIHbI MbILICAHBbIC,
MepbiM NOTTOA3 HBIBCO

Tona nnac TynAABHbL...

X%

lWoHadanac,

A €3CCA BbNbbICH bIPKHUTAC.
Yenapacvd asryct

cnacbAc wopac.

Perbin cbinbich

Kara pyco nblpkdpac

CKOp CEeHTABPBNOH
6anabblCb NEPNOM HbOPDIC...
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31ma npuTamnacs 3a enblto,

XKpet:

[onro nuy BecHbl He noasuTcA

ConHue-BeHOK.
XoueT He3ameTHO
HanacTb c3agn

W BOOBONb M3BaNATb
B cyrpobe feByLuKy...

%%

To notenneer,

To cHOBa NoxonopaeT.
[JlypaunTca asryct
Mexpy cnacamu.
Ckopo ero pebsyecTso
BbibbeT

MBoBoW BuLe
CeHTA6pb...

%%

Winter, crouching behind a fir,

Waits

For Spring,

Wearing a wreath made of Sun.

He intends, unnoticed,

To attack from behind

And wrestle the maiden through snow-banks,
Until hes had his fill.

*%¥

It will be warmer,

Then again get colder.

August is behaving like a child
Between the two Saviour’s Days.
Soon

Wicked September

Will spank out his childishness
With a willow-birch.
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VANAEMALE,
KEDA MA EI TUNDNUD

Su rinnale ma eales pole naaldunud,

Mu siidijuukseid pole sa mul silunud,

Kaitseks kaetise eest pdhe soola pole puistanud.
..Sulle vett ja puid ma pole tassinud.

Akna alla sinu asemel kuid tulen ma,

Olgu uks ka sulet voéra lukuga.

Tean, et vdga dnnelikuks sellest saad,

Kui sa vaatad timbrust minu silmaga.

bIAXbIA MAMJIBI,
Kopaoc ME 3r TOANbI

TaHag mopdc 6epad HeKop Me 3T TONaBbl,
HunréH topcutopdc HEKOP T3 3H Manasnbl,
10p nbigdcdC BOMUA3ICH 3H CONaBbl,
...[lecna nov KOTpaBTTOM T34, Bana u.

OwuHb ynap T3 Nbiaan Me BObIBNA,

Mbliin KOTb 1103 TOMAHOH UrHanoma KunbyoTo.
Topna: mefca WypadH C3K NOMblBNaH,

Kop T3 MeHam CHMOH rorop BuasdaaH...
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BABYLUKE,
KOTOPYIO A HE 3HAJIA

K rpyav Tel MeHs HUKOTAa He NpyK1Mana,
Hukorpaa He rnaguna no ronose,

He conuna makyLuky ot crnasa.

...Hwn 3a Bogo, Hu 3a gpoBamu Tebe A He Gerana.
lMop 0KHa BMECTO TebA NPUXOXY,

XOTb UyX1M 3aMKOM 3anepT TBOW AOM.

3Halo, uTO Tbl ObIBaELLb CAMOW CYACTNBOW
Koraa Mmonmm rmasamm ocmaTpuBaellb Kpyrom...

TO THE GRANDMOTHER
INEVER KNEW

I never cuddled to your breast,

You never stroked my soft hair,

Never threw salt on my head to ward off the evil eye.
..I never carried firewood and water for you,

Instead of you | come to your windows

And though your house is locked by stranger’s key,

I know: you become happiest of all

When you look around through my eyes.
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Tuld niitid teha ara kasi,
Istume veel pimeduse paistel.
Sinu kdes on minu kasi.
Vaikuses ka ahi laiskleb.

Sinu I6hnast tundsin puudust,
Igatsus mu hinges hoovas.
g Justkui ohus oleks truudus —
\& Kiittepuid vaid kaisid toomas...

*¥%

ApKnii cBeT, faBail, He 3axuran

B TemHoTe nocmaum.

Mos pyka B TBOEI pyKe.

OT TUWKHDBI AaXKe NeyKa NeHnTcs,

fl Tak cockyumnnacb

Mo TBOEMY 3anaxy. KonoTutca cepaue,
CnoBHO Mbl BUAENNCH AABHO,

Ha camom fiene 3a ApoBamu BbIXO[WA BCETO...

%%

l0rbig 6Uco 3H, Baii, 61as,
lMemblaiHac nyKanbiwTam.
MeHam Kinow TaHag KnblH,
JIGHbCbbIC MAYHbIM BECUT AbILIMO.

CaTWwOMm EHa GbIprC raxoin
TaHag KOpbICb. Yeuud cbOnom,
BbITTb0 ana3044bIBNIM BaXOH,
IcbKO, necna neTniH cOMbIH...

*%¥

Don't light the fire.

Let’s sit here in the dark,

Your hand in mine

The hush has caused the heart to idle, too.

I missed so much your scent.

The heart beats so

As if we were for aeons torn apart —
You only went to fetch the firewood.
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Vaevu [6ppes 66 mul see,

Kartsin, suren pimeduses pilkases.

Keegi ndeb mu jahtund keha,
Utleb, tundsin teda ma,

Oli luuletaja ta,

Komi neid Angelika.

Pérast vaikselt kummardab —
Nae, ei paasend vaeseke...

Jumaltanu, elus olen veel.
Nutuhaali kaja pillutab.

Veetsin, kuidas suutsin, vaeveldes
Esmakordselt 66 ma ilma sinuta...

%%

Opga-11 swric Taitd BolbiC,
Yaiti, Kyna nomMTém cboaac.
Kopako apf3ac KbIHMOM Wondc,
LLlyac, me nd Taindc Toaa:
KbIBOYP rkbICbOH N6 BOI,
Komu HbIBKa, AHXenunka.
CaccA KonblpTyblnac yona —
Co no, BoOMa f31K NKKE...

Cnabor, NoBINOH Ha, Tall, KONu.
Bopadm whidc indna neto.
Kbig3kd Bepmu 6 64, konnn
Bolco meaBopa3abICh TITOT...
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Ene 3akoHumnaco 31a Houb,

[lymana, ympy B 6eCKOHeUHOI TeMeHM.

KTo-TO HaiioeT 6e3Xu3HeHHoe Teno,
MpomoneuT: A ee 3Hat0 —

Bbina nostom,

Komu feByluKka, AHxenuka.
CKNOHUT ronosy:

Bugumo, xun3Hb gosena...

CnaBa 6ory, XuBa.

IXOM OT3bIBAETCA MO MNay.
Cmorna Kak-To,npoxuna
MepByto Houb Ge3 TebA...

%%

| barely made it through this endless night,

Was sure that | would perish in the dark

And leave a corpse quite lifeless, cold and white.
And those who found me, sadly would remark:
“A Komi poetess, we knew her well.

We called her by the name Angelika."

And then in silence they would bid farewell

And think that luckless life drove me this far.

Thank God, thank God, | think I'm still alive.

| hear the echoes that my cries have made.

| cannot understand how | survived

This wretched night when you were far away.
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COMBIH BEXOH T3TOT....
BbITTbG Cn3um Bo.
Ommgs kyct pa catép
Cu3um ap 03 Bo.
Cn3MOABICH NbILLKal
Kunnuc nbém ny pos.
Cun3um 33pda Nblwinm, —
KbiTi 6apa-it koc?!

KBant nyH opé — 6tu
‘ , bbipy-Bowwn nem.

7 T3 3H BEXCU HBOTH,
[3op lopcra me...

Alles nédal sinuta —
Nagu seitse aastat see.
Sostar, vaarikas

Ikaldusid seitsmel stgisel,

Seitse korda toominga Péeva kuus ja ainumas

Tegid tlihjaks varblased, Aurustunud, kadunud.
Seitsme vihma eest ma p6genen — Sugugi sa pole muutunud,
Kus on kuiv veel maa?! Minul juuksed halliks saand...
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Bcero Hepento 6e3 Tebs,

A KaXeTcA CeMb NeT.

CepibMyto OCeHb Aanu nycToLseT
ManwuHa co cmopoauHoii.
CenbMolii pa3 CKneBanu BOpoGOby
lpo3aba yepemyxu.

B cemb foxpeit He ybepernacb —
Cyxoro mecrta HeT!

LecTb aHeln 1 oguH
Mcyesnu-ucnapmance.

Tbl HUYYTb He N3MeHunCs,
A — cepas...
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Mere week without you
Seems like seven years.
Raspberries, currants
Seven years were bare.

For seven autumns

Hags were picked by birds.
Dry land is lost.

| flee from seven storms.

Six days and one

Like mists have gone away.
You're still the same,

But my hair has turned grey.
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SOKTOVKAR

On minutaolisi sul I6putult,
Kunas tulen, lahen, sa ei tea,
Sul tkskoik,

Mis riideid kannan ju.

Mind sa oma tuttavaks ei pea.

Sinuga on palju vesteldud,
Haél sul kordagi ei vérahta.
Sa jarel mul ei jookse meeletult,
Kohtudes ei eales punasta.

CbIKTbIBKAP

T3Hap Me KoabbIC — NbIATOM-TIWWOTTOM,
T> OH TOf, KOPAXbIK MyHa, KOp NOKTa,
KyTwom nacbtaBna nnatTb0-KoBTa
BecbKoab A3MK.

ToHapa CMHAbI Me TOATOM.

KOTb 1 cEpHUTNIM M 3T OTUbIA,
[6n6C HeKbITI TIHCbbIA 33 BOP3bOA.
Hekop me 60pcs, AepT, OH BOTUBI,
Hekop naHblgacuréH o ropaoa...

., /




CbIKTbIBKAP

Y Te6s TaKuX KaK 8 — He CYeCTb.

Thl He 3Haellb, KOraa A MpresXalo-yesxalo.
Bo uTo opeBatoch,

Bce pasHo.

TBOW rNasa MeHsA He 3aMevaloT.

XoTb 11 pa3roBapu1Banm Mbl He pas,

[ONOC Tbl HE 3aTPOHYI.

HwvKoraa 3a MHoOW He nobexuLub

M npu BCTpeye HMKOrAa He 3aCMyLLAELLbCS....

SYKTYVKAR

You've multitudes like me at your behest.
Don't know, don't care about the paths | walk.
It's all the same to you

Just how | dress.

I'm nobody, a nothing in your eyes.

Although we've spoken near a thousand times,
Your pallid voice has never wavered once.

And after me you've never, ever chased.

And when we meet, you never, ever blush.
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Aranuta,

Sulle laulu laulan ma,

Et su stida alandlikuks muutuks —
Ema kord mul seda laulis muudkui.
Aranuta,

Sulle laulu laulan ma.

Aranuta,

Raagin muinasjuttu sul,
Onnelikud 16pud on neis reegliks.
Nénda ema rahustas mu meeli.
Aranuta,

Radgin muinasjuttu sul.

Ara nuta,

Hellitan las pead ma sul,
Soojendan sind, olen sinu korval,
Nagu ema mulle, sosistan sul korva:
,+Elu maa peal I16putu.”

Aranuta...

k¥

JH 60pa.

Me T3HbIA CbbiNa CbbINaHKbIB,
KyTwomOc Kopkd cbbiBRic MamMon,
W nonblg noac me Kofib paMoH.
3H 60pa.

Me T3HbIA CbbiNa CbbINaHKbIB.

JH 60pa.

Me T3HbIA Moiifia yHa MOAA,

W cTaBHbIC nOMacscHbI bypa.

Tap3 Mamoi MeHCbbIM CbONEM Byphic.
3H 60pa.

Me T3HbIA MOVIfa yHa MOA.

JH 60pa.

Me T3HCbbIA MananbiwwTa op,

Ac 6eppd TonOAOMOH LIOHTa.

W mam mo3 BawkoapliwTa: «[MomTOM
My Bbinac ondmbic».

IH 60pa...
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He nnaub,

fl cnoto Tebe necHio,

Ty, uto Nena MHe mama,

W pywa TBOA yCnoKouTCA.
He nnaub,

Al cnoto Tebe necHto.

He nnaub.

fl Tebe pacckaxy MHOrO CKa3okK,
W Bce 3aKOHYaTCA XOpOLLO

Tak Mama Moe cepALie 3aluuBarna.
He nnaub.

fl Tebe paccKaxy MHOFO CKa3oK.

He nnaub.

fl TBOKO NpKnackato ronosy,

K cebe npuxas, corpeto,

M kak mama npotuenuy : <beckoHeuHa
Ha 3emne xwn3Hb"

He nnaub...

%%

Weep not.

A song to you I'll sing.

A humble heart to you | hope to bring.
Like mother, | will sing away chagrin.
Weep not.

A song to you I'll sing.

Weep not,

I'll tell you fairytales

Where happy endings always will prevail,
Like mother told; where good guys never fail.
Weep not,

I'll tell you fairytales.

Weep not.

I'll stroke your tired head.

I will not leave your side, but will, instead,
Like mother, whisper:

“Endless life’s ahead.”

Weep not...
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Tulin koju,
Jumal tanatud,
Tulin koju.

Emme, rutta vastu mul.

Loodan, et ma olen
Saanud inimeseks.
Mis sest, et korgeid
Tiitleid pole.

Emme, et sa teaksid,
Selline ei ole ma,

Et mu pérast peaksid
Tundma hébi sa...

*¥%

Bow roptd,

Cnabor,

Bow roptd.

Mamyk, naHbig KOTOpOH, Baid, neT.
Yaitta, non ondémac me
MopT6H.

Meg ar no k6

blaxblg YnHa MOPTOH,
Ho 3r no n, mamyk,
C5TWOM MOPTOH,
TaHbIA MebICb

AHA31mM BONI Meg...
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BepHynacb gomoi,
Cnasa 6ory,
BepHynacb gomoit.

Mawma, ckopeit Bblberaii BCTpeyatb.

Hagetocb, cTana s B XuU3Hu
Yenosekom,

IMycTb He cTana

BonbWXM YNHOBHMKOM,
Ho v He cTana

Takum yenosekom,

Yt1o6bI Thl

3a MeHs cTblannach...

1
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| came back home,

And thanked the gods above.
| came back home.

Mom, greet me with your love.
I think I've grown

Into a human being

Despite the lack

Of rank or high esteem.
Know, Mother, please,
Believe me when | claim:
There is no need

Of me to be ashamed.
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Istume, emake,
Vastamisi.
Pakitseb stidamel
Utlemata iitlemisi.
Padsmine linnast
Harv ju on piiha.
Siia ja sinna
Pendeldan tiha.

Ohtu las venib
Kahel meil siin.
Su kédginurk seni
On nagu paradiis.

Kui taas lahkuma pean,

Ara nuta sa siis,

Risti 160 ette mu heaks

Salamisi...

*¥¥

[TyKcbbinam, Baii, MamyKowm
BouaHblp.

BucbTacbTOMCbbIC CbONOMON
[30K HUH TbIp.

Kapon nap3nd 13 oppd

Bbopa Boas.

P6pacbOMHbIM OBNbIBNO
Loucbbic wou.

MblitiTa Bepmam, HioxOaam
PbiTcO, Bai.

ToHaA WOHbIA AOPUbIA
BbITTb6 pait.

A kop 6apa Topbanam,

T 3H 66pg.

lMepHanactd me BecbTd
[YCbOH YOBT...
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MNocnanm, Mama, BABOEM.

OT HeBbICKa3aHHOCTU
CeppLie HanonHeHo
[lo kpaes.

Topog HeHapgonro
OTnyckaer K Tebe,
Peako nossonser
BbiTb ¢ TOGOMW.

[laBail, CKOIbKO CMOXeM
Mpoannm 310T Beyep.
Ha TBOEI KyXHe

Kak B pato.

A Korfia CHoBa npugetca
paccratbca,

Tbl He Nnayb.

MepekpecTn MeHs
YKpagKo...
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Let us sit down, Mom,
Justyou and I.
Things left unsaid
Are gnawing inside.
The city I've fled

For a rare holiday.

I swing to and fro,

for such are my ways.

We're happy to sit,

Let hours go by

In your cosy kitchen
Much like paradise.
And when | must leave,
I beg, do not cry.

When crossing yourself,
Just keep me in mind.
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Ruttan sinna kohta,
Kuhu hiljaks olen jéand,
Kus mu kohta

Pole kuulda halba, hdad,
Minust kus ei jutustata,
Mind ei meenutata,

Pits kus rutibatud,
Taldrik tihjaks kaabitud.

Habi ajab taga,
Ei saa katte aga.

Noid, kes nahutab meid vihmaga,

Surmahdada kaela sokutab.
Tean, et ust ei avata,

Sisse astuda ei paluta,
Igaliks peab ise jah

Oma elu dra elama...

*%¥

Me T3pMmaca catuo,

KbITu® BaxOH HUH cépmu,
KOHi Me MbinbiCb HEKOA,
03 3aBOAMT CEPHU.

KGHi 6ypOH HI NEKGH Hi
MeHO 03 KasbTblB

MeGH yabpaBnom pymka,
Me6H rmpckbIBAOM TacbTi.

BopcaHb AHA3MMON BOTUO,
COMbIH CyHbIC 03 BEPMbI.
33p3H Mananbich LWeBa
KyBT6A3 BEpMOMa KepHbl.
Tdpaa, 6A30C 03 BOCLTbIHDI,
[TbIpHbI 03 KOPHbI,

[a 64 6b1A0HAbI acbIC
AccbbiC 0N1OMCO OBHBbI...



*%¥

Al cnewy TyAa,

Kyna paBHo yxe onosgana,
le Npo MeHA HUKTO

He 3aBopuT pasroBop.

[e HY XOpOLLO HY MNOXO
MeHs He BCoMuHaeT
PlomKa, uto CXKMMana B pyke,
Tapenka, uto ckpebna.

C3aam CTblf roHuTCA,
TonbKo AOrHaTb HE MOXET.
[loxpem rnagaias KongyHbs

[lo cMepTI Cymena HaBecTn nopuy.

3Halo, ABEPb He OTKPOIOT,
BowTi He nonpocar,

[la Beab Kaxgomy camomy
CBOI0 XW3Hb NPOXKUTD...

*%¥

I'mina hurry,

And already | am late,

On way to where

Nobody says my name,
No ill nor well

Of me is spoken there,
Yet shots are drunk

And plates are eaten bare.

I'm chased by shame
Which never catches me.
A weather-witch

Cursed me with rain and sleet.

Doors open not,

I am not welcome here.
Yes, everyone

Their very life must bear...
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Haned kaagutavad siin
Tiihisoode kohal.
Elu tormab edasi —

Las koos minuga see vohab.

Paari luuletust veel pean
Looma maruhingi,
Et su kenuskaelset pead
Panna kdima ringi.

*¥¥

YyKcacbOHbI 430A30rbAC
KyLuMOM HIOPBAC BECHTbIH.
LWnbiBroé ondm Bog30, fa
Mekop Ha mef 3CbKO.
[03-mMGp KbIBOYp KON Ha
BOUBILLTOM, HO UyXTTOM,
MepbIM THCbbIA KONTbMOAHbI
Bbind nantém opto...
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KnnuyT rycu

Hap nycTbimmn 6onotamu.

Kn3Hb npet panbuue,

TonbKo NycTb NOKa CO MHOM.
Mapa cTMXOB OCTanochb elle
CpenaHHbIX, HO He POXAEHHDIX,
YT06bl 1MW BCKPYKUTb

TBOI0 BOCOKO MOAHATYIO FONIOBY...

*%¥

The cries of geese
Ascend the moors below.
Life draws me on

Along its endless flow.

A verse or two

Are still to be contrived
To stun and daze

Your head that's held up high.
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Voodisse peaks heitma kahekesi.
Minu kadund teinepool, kus lesid?
Kus mu 6nn ntitid vahutada jaksab?
Nagu patu eest ta katte maksaks.

Vo6inuks ammu tulla minu pelgu,
Soojendaks all teki jaiseid jalgu.

Aeg ju imeb armastuse tahet.

Tooks mu ukse taha keda tahes...

*%¥

Bonbnacag mep 3cbKO BOAHbI KbIKOH.

KbiTuo, 6apa-it, nonodn BowwmH. KbItéH
MeHCbbIM LWyRdC Mblli BEPMOMCbbIf, KOCbTaH,
BbITTbO bIgXbIg rPeKbiCb BOA3GC 60CbTaH.

JlokTaHa KO BONiH, BaXKOH NOKTIH,
SLWKbIH YNbICb N3bOM KOKOC LOHTIH.

Kagbic 640H uypckd MycnyH nanoc...

KOTb HUH KOROCKO Mep Kiunbud popd Bamcl..
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B nocTenb noxwutcsa Hago 6bl BABOEM,
Kyza Tbl, MOsi NONOBUHKa, 3aTepsanach,
[ie Moe cuacTbe 130 BCeX CUA TpeneLlb,
CNOBHO MCTULLb 33 6ONbLION rpex.

Ecnm 6bl xoTen npuiiTi, AaBHo bbl yxe NpuLen,
o ofeAnom neasHble HOTU Corpen.
Bpems nbeTt MHe npefHa3HaueHHyo Nio6oBb.

X0Tb bl KOTO-HUBYAb YKe MPUBENO K KPbINbLY...

*%¥

The two of us should lie in bed, but you,
My other half, are missing, gone for good.
You've brought to boil my very happiness
As if avenging sins of great excess.

Oh, had you wished, you'd be already here
And warm my icy legs and cuddle near.

Time drinks away my love's intended lot.

It soon might bring whoever to my cot...






PALVE

Et sinu korval
Uinuda ja drgata,

Et sinuga

Uhes riitmis hingata,
Et sinu seltsis nutta,
Naerda, vestelda,
Koos sinuga et
Pingutada, I6tvuda.

Et sinu poega

Studame all kanda saaks,
Koos sinuga et

Vaeva ndha, puhata.

Et oleksid mul

Kerjus kui ka aulik tsaar,
Et koos meid votaks
Paradiis v6i maa...

KEBMOM

Mep T3KO4 OpuUOH
YHMOBCbbIHbI-Ca[ibMblHbl,
Mep TaHag Wb
JlonanOmOH NagMblHbl,
Meg T36H 66paHbl,

T56H X0 1 cepasHbl,

W T30H, T90H

JInyaBHbI Aa 33NaBHbI.

Mep TaHCbbIA NUTO
CbONGM ynbiH NeNbKYNTHbI,
Mep TaKk0g OTBbIB
TinbCbblHbI U HEMYWATHBDI.
Megp T3 mem BORiH
KopblcbGH 1 capoH w.

Mep T3a-mea —

My nbITWKS nu, paind nu...



MOJINTBA

Yt06bl pAgom ¢ Toboit
3acbinath U NPOCBBINATHLCA.
Y106 K TBOEMY fibIXaHUI0
MprHOpOBUTLCA.

Y106 nnakartb T060i1

/1 Toboto cmenTbes.

1 Tonbko To60M

YnacTb 1 BOCMPsAHYTb.

Y106bl TBOETO CbIHA

Mop cepauem ybaloknBaTh.
Yto6bl BMeECTe ¢ To6oM

/1 pabotatb, 1 OTAbIXaTb.
Bynpb koponem uim Huwwmm,
Ho ana mensa.

XoTb B pai, XoTb B ag,
Jnwb 6b1 BMeECTe...

PRAYER

Let me wake up

And slumber by your side,
And match my breath

To your's all of the time.

To weep with you,

To laugh and then to speak,
And then relax,

Then drive ourselves to peak!

| want your son

To grow beneath my heart,
To toil and rest

Together, not apart.

Please be my prince,

And be my pauper, too.
Heaven or hell —

It’s all the same with you.
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Jaéd vaid hommikuni.
Stidant ei mul kinni 6mble,
Ainult lapid.

Paeval rebeneb

See kuni.

Kuigi niit ju néib

Et klapib.

Elu &@ra elan nii:
Kord et (ihineda,
Siis taas rebeneda...
Ikka uuesti

Et lappida,
Ratsepmeistrit
Vahetada taas...
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T5 KOMbYyYaH acbinda3biC COMBbIH.
OH Byp T3 CbOnoMOC,

Kyw aémnan,

MbIt nyHHac cind

bapa pe3bgg,

K&Tb cyHUCbIC 11 EH NG 3CbKO.

Tag3 Hamco, bypak

KoBmac oBHbl —
To UTYUBIBHDI, TO APYTbICb OPHb... .
A, rawko, ctaBcd &

Bbinib NGB 3Hbl
[la BypCbbICb-11OPACbblCbCO
BexHbl...




*¥%¥%

Thl OCTaeLbCs TONbKO A0 yTpa.

He wbeLwb Tbl cepaue,

A TONbKO nataelub,

M nHeM oHO onATb
OtnapbiBaetcs,

XOTb HUTKW BPOAE 1 KPerKue.

Tak, BUAVMO, BCIO XKN3Hb
MpupeTca NpoxnTb —
CoeanHAACb-pasbeanHAACD.
A, MOXeT, BCe 3aHOBO 06WNTL

ﬂa MOMEHATb NOPTHOrO...

*¥%

You only stay ‘till morning;

Patch my heart,

But then you fail to sew it
back to whole,

And so it tears

In daylight,

‘Though the patch

Appears to fit the aching,
gaping hole.

It seems as though my life

must pass this way:

All mended things are torn
Apart again.

It might be time

To patch things up; once more
It might be time

For tailors to be changed.
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Minu majas aknad pimedad,
Kedagi mind pole ootamas.
06d on pikad, paevad liihidad,
Kui ei ole kiitjat, kirujat.

Kolmest toolist tiks vaid soojeneb,
Tassivirnast tiks vaid mustaks saab.
Halle juukseid ndeb vaid peegel veel,
Raadio katkestab mu vaikse torina...

*%¥

Enda keiser olla tahtsin.
Pdgenesin maalt
Varavalges

Suurde linna ma.
Venelaseks sain.
Praegu kallistab

Mind (iks séber uus.
Joukust tuli ka.

Aga 6nnest puudub ju
Slinnimaa...

*%¥

MeHam KepkandH OLNHLAC Nembladch,
Hekop yn BbinbICb MEHO 03 BUYYbICH.
BonAc Ky3bOCb, @ NYHBACIC AXKeHbbIAOCD,
Kop aby Hu OLWKbICh HY BURYBICH.

Kynm yndcbicb 6Tv 1 LoHasnac,
TacbTi uyKOpbICb TV 1 HANTYAC.
lyca 6poTKOMOC paamo Bomarnac,
[30p lopcndc pomMnoLwTaH agasac...

*%¥

Kociin acnbiM noHbl capoH,

acblBBOA3

IMbIWwAn cMKTBICH bini Kapo,

Jlon pou.

Oni meHd Bbinb Apyr KyTnd,
O3bipmu.

COMbIH uy>KaH MyOi Wyanbl
O3 TbipMbl...
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B Mmoem fome OKHa TEMHbIe.

HWKTO He BCTpeyaeT ¢ paboTbl.
[IH KOPOTKME, @ HOUMN ANNHHDIE,
Kopa HUKTO He XBanuT 1 He pyraeT.

V13 Tpex cTynbeB TONbKO OAUH U COorpeeTcs,
113 Kyun TapenoK ToNbKo OAHY 1 BblHY.
Tuxui ponoT NnpepBeT paawo,

Ce[joi1 BONIOC 3aMETUT 3epKano...

*¥¥

XoTena 6bITb cama cebe x03sKoN.
MoyTpy cbexana B ropog,
HasBanacb pycckom.

/ 6orata s Tenepb

/1 Apy3eii-To y MeHs NonHo,

A cyacTba nouemy-To

Her...

*%¥

The windows of my domicile are dark.

No-one is there, within it no-one moves.

All nights are long and days are far apart
When no-one gives you praise or disapproves.

Just one is warm of three chairs kept inside.
Just one of dozen cups is ever used.

While radio intrudes my diatribes,

The mirror sees my graying hair come loose.

*%¥

| wished to be a queen

In my own right.

In morning light

| fled the countryside.

I'm Russian now,

Friends, gold I do not lack.
Yet joy is lost,

| want

My homeland back...
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Sa tulid 66sel sala,
Labimarg

Javdga tasa

Mu sisse palusid.
Sa vappusid

Seal kiilmast, hirmust siis.

Et ammu elust

Oled ja@nud maha, arvasid.

Et nénda enam ju
Ei kosita.

Sa kogelesid,
Sénu segi ajasid.
Ma vaikisin

Ja muudkui nihelesin.

Ja maja, voodi ujusid
Koos minuga.

Vaid vastu hommikut
Ma pisut uinusin

Su kael

Nii magusal.

Niid kolmas péev,

Veel ikka 6nnest vobelen,

Et minu omaks said,
Mu omaks ju
Luuletus...

*%¥

T5 NOKTIH BOWHAC,
[131MKoA3 KOTacbOMm,
33B rycbOHUKOH
Med BO3WbICUH.
Tipani KbIHMOMCbbIC
[la nondmcbbic.
YanTiH, Mbln BaXOH
KonuH onémcbbic.
YanTiH, Mbli Taa3n
O3 HIH KOpacbHbI.
T> MbIKTaniH,

Bbig KbiBibIH cOpacbAiH.

Me u6B oni

[la nomca 6eprani,

W mekdp KbIBTiC
KpodBatb-kepKadi.
[13uK acba fopbIC
Myprtca onbbipThi
Me TaHag tomoB BUpa
Conboppaa.

W Konmoa nyH HUH
Lyn6H cbipma,
Mbliii MeHam,
MeHam NouH,
KbiBbyp...



*%¥

Tbl npuLen Houblo,

Becb npomoKwui,

OueHb TUX0

B meHa nonpocuncs.
[poxan ot xonopa

W cTpaxa.

[lyman, uto gagHo

OTCTan ot Xn3Hu.

[Tlyman, uto TaK

Yxe He cBaTaloTca.

Tbl 3anKancs,

B kaxpom cnose nytancs.
Al monuana

1 6eckoHeuyHo BepTenach,
M co MHOI nAbinn
KpoBaTb-gom.

CoBceM K yTpy
HemMHOXKO NpuKopHyna
1 Ha TBOEN cnagkon

Pyke.

W TpeTni peHb yxe
CyacTbem TpeneLwy,
Yo Moum,

Mowum ctan

CTux...

%%

You came, nocturnal,
Soaking to the core,

And softly entrance

Into me implored.

You shook with cold

And also shook with fear
That life had passed

You by and disappeared,
That nowadays

One does not so propose.
You spoke in fits

And stuttered, uncomposed.
Insilence |

Kept turning in my bed
That swam with me.

(Or was it boat, instead?)
Before the dawn

I shortly fell asleep

Upon your hand,

So precious and so sweet.

For three days now

I've shook with joy and pride
That you chose me,

My poem,

You are mine...
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EMAKEELELE

Imikuna ju

Su rinda otsisin.
Tulen, ldhen kas,
Arkan, suren kas.
Kardan, hiilgad mu,
Et nii vahe oskasin.
Mis sul neiust sest
Venekeelisest.

Miks sind kohtasin
Alles elu I6ppedes?
Nagu kompvek uus
Sulad, magus, suus.
Péletan, kui kasiksid,
Luuletused need.
Poole 66ga elu siis

Kahjuta ma raiskaksin...

YYXKAH KbiBJibl

My3uyx6Mm KaradH MopdcTd Kopcs,
Kyna k6, kyna,

Jlos3sa KO, noB3A.

lMona, Mbih GTAOPTaH

6epraBTOM KbinbiCb.

Mbi1 ToHbIA M€ KOab

PouacbbICb HbIfbICh.

Mbiina HO apA3bICM TIKOL,
Ham nombiH,

MepbloMOB KamneToH
CbinaH O BOMbIH.

TwOKTaH KO, KbIBOYPOC
OTUTOr CoTa,

OndmbC BOW AXbIHOH
KanutTor nora...



POAHOMY A3bIKY

HoBopoxaeHHo TbiuyCb
B tBOIO rpYAb.

Ympy, TaK ympy,

BbIXuBY, Tak BbIKMBY.
Botock, uTo He npumelLb
3a HenoBOPOTNNBbIN A3bIK.
3ayem Tebe,

JleneuyLLas Ha pycckoMm,
[leBOYKa.

Hy nouemy

Bctpetununcs ¢ Toboi

TaK No3gHo.

Camoif cnagkom KoHbeTom
Taellb BO PTY.

Thl TONbKO CKaXu,

W 5 coxry Bce cBOM CTUXN.
Mnn %un3Hb npomotato

3a nonHouw...

TO MOTHER TONGUE

Since | was born,

I've been searching your breast.
Il live if I live

Or die like the rest.

| fear you'll forsake

Me for my graceless tongue.
Why care for a girl

Who speaks in Russian?

Near the end of my days,
Oh, why did we meet?
Like candy, in mouth
You melt. You are sweet.
And should you demand,
[ will torch all my lines,

I'd waste all my life

In only one night.
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ANGELIKA JELFIMOVA

Erinevalt paljudest teistest ida-soome-ugri
noortest naisluuletajatest on komi neid AN-
GELIKA JELFIMOVA julge ja vallatu, kuid
sarnaselt teistega igatseb ta armastuse jarele
ning vahetevahel kurdab ksinduse ile. Aga
Angelika ei 6hka nurgas, vaid on ka ise aktiiv-
ne valima ,rdtsepmeistrit, kes hinge lapiks’,
ja kui vaja, teda teise vastu vélja vahetama.
Angelika Jelfimova kujund on huvitav ja sa-
geli dllatav. Kindlasti vaariks tema lustakas ja
vdgagi naiselik luule laiema maailma téhele-
panu.

Arvo Valton
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Myk6a ¢uH-n6rpa Tom KbiBOYp FUKbICBAC
nopcebbic komn Hbieka AHXEJIUKA ENOU-
MOBA noBTOM Aa BUbbILL, HO KbiA3W 1 Haiid,
TWOTW X6 KOCHO NOHbI paperTaHadH fa
papenTHbl. TwoKbga TbiAOBTYO OTKaNyHbICh
ManwacbOmMbic. Ho AHXenuka 03 bllwionas
KyTWOMKO NenbOCbiH, @ aublC 3inbO KOPCbHbI
aCCbbIC «BYPCbbICb-LIOPACbLICLCO», Ad, KOB-
Mac KO, 1 BeXHbl Ha NOCABTOMCO. AHxenvka
EnpumoBandH ondm Bbinac 33B ac/biccAMa
BMA30ANACHIC, TWOKbIAA,BECUTTO, LIeH3bOAaHa.
CbinGH KbiMblg, raxa, HbiBbaba cbOnOM-nona
No33MAHAC OKOTaMbIPbICb TOAMACACHbI CTaB-
MUpCa KbiBOYp papeiTbicbAc.



B oTnmunm ot gpyrux Monogbix GuHHO-yropc-
KWX NO3TOB, CTUXW KoM Aesywikn AHMKEJTW-
KW ENIOUMOBOWN cmenbie n o3opHble. Ho
€1 TOXe, Kak U BCeM, XOUeTcs NOUTb 1 6bITb
nobuMmoii. B ee cTuxax MHOro ofMHOYECTBa.
Ho AHXenuka He xanyeTca, a nbiTaeTca «Bce
3aHOBO OOLWMTb U MOMEHATb MOPTHOrO». B
cTtxax AHxenuku Endumoson obpas nHTe-
pecHbIil, noAYac aaxe nopaxatowmii. E& se-
cenas, OYeHb KEHCTBEHHaA Mo33ud, Jymalo,
Hal[eT cBOVX nounTaTenen B Mupe.

AHXENUKA ENOUMOBA

Unlike verses of other young Finno-Ugric
poets, poems of a komi poetess ANGELIKA
ELFIMOVA are daring and naughty. But she,
too, like others, wants to love and to be loved.
In her poems there is much loneliness. But An-
gelika is not complaining, she wants to “patch
things up’, for “once more it might time for
tailors to be changed”

Angelika Elfimova has her own view on the
world, at times even astounding. Her lively,
very feminine poetry, | think, will find admir-
ers in the world.
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